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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA WITH RESPECT TO MUTUAL EXEMPTION FROM TAXA-
TION OF TRANSPORTATION INCOME OF SHIPPING AND AIR
TRANSPORT ENTERPRISES

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of China have agreed as follows, with respect to mutual exemption from taxation
of transportation income of shipping and air transport enterprises:

Article I

Income and profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

Article I

1. The term income and profits from the operation of ships and aircraft includes:

(a) Income and profits from the operation of passenger, cargo, or mail transportation
service by the owner or charterer of a ship or aircraft, and the sale of tickets related to such
transportation;

(b) Income and profits from the rental of ships or aircraft which are operated in inter-
national traffic by the lessee;

(c) Income and profits from the rental of ships or aircraft if such rental is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic; and

(d) Income and profits from the rental or use of containers (and related equipment for
the transport of containers) used in international traffic.

The income and profits referred to in (a) through (d) above are, in each case, derived
by an enterprise of a Contracting State.

2. The term international traffic means any transport by a ship or aircraft, except when
such transport is solely between places in the other Contracting State.

Article III

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships, air-
craft, or containers operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article IV

1. The term enterprise means:

(a) A state-owned or collectively-owned enterprise of, and an enterprise carried on by
a resident of, the People's Republic of China; and

(b) An enterprise carried on by a company incorporated in the United States of Amer-
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ica and an enterprise carried on by a resident of the United States of America.

2. The term enterprise also includes a participation in a partnership or joint business by
an enterprise referred to in paragraph 1.

Article V

Salaries and other remuneration derived by a resident of a Contracting State employed
as a member of the crew of a ship or aircraft operated in international traffic shall be exempt
from tax in the other Contracting State.

Article VI

The competent authorities of the Contracting State shall seek to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this
Agreement.

Article VII

Nothing in this Agreement prevents a Contracting State from taxing its residents and
citizens.

Article VIII

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State in writing,
through diplomatic channels, upon the completion of their respective legal procedures to
bring this Agreement into force. The Agreement shall enter into force on the date of the lat-
er of such notifications and the provisions shall take effect on January 1, 1981.

Article IX

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Contracting State

may terminate the Agreement by giving six months prior notice to the other Contracting
State, through diplomatic channels, in which case the Agreement shall cease to have effect

as of January 1 following the expiration of the six months period.

Done at Beijing this fifth day of March, 1982, in duplicate, in the English and Chinese
languages, the two language texts having equal authenticity.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

ARTHUR W. HUMMEL, JR.

FOR THE GOVERNMENTOF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA:

WANG BINGQIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A L'EXONERATION MUTUELLE DES IMPOSITIONS SUR LE
REVENU TIRE DES TRANSPORTS PAR DES ENTREPRISES DE
TRANSPORT MARITIME OU AtRIEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Chine sont convenus de ce qui suit concemant 'exon~ration mutuelle des im-
positions sur le revenu tir6 des transports par des entreprises de transport maritime ou
arien:

Article premier

Les revenus et les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un tat contractant de I'exploita-
tion de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne seront imposables que dans cet Etat
contractant.

Article H

1. I1 est entendu par revenus et b6n6fices de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs:

a)Les revenus et les b6n~fices tir6s de l'exploitation de services de transport de passag-
ers, de fret ou de courrier par le propri6taire ou l'affr6teur d'un navire ou d'un a6ronef, ou
de la vente de titres de transport A cet effet;

b) Les revenus et les b6n6fices tir6s du louage de navires ou d'afronefs exploit6s en
trafic international par le preneur;

c) Les revenus et les b6n6fices tir6s du louage de navires ou d'a6ronefs si ce louage est
accessoire i l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international; et

d) Les revenus et les b6n6fices tir6s du louage ou de l'utilisation de conteneurs (et de
materiel servant au transport de conteneurs) en trafic international.

Les revenus et b~n6fices vis6s sous a) A d) ci-dessus sont, dans chaque cas, ceux d'une
entreprise d'un Etat contractant.

2. L'expression "trafic international" s'entend de tout transport par navire ou a~ronef,
sauf lorsque ce transport est effectu6 exclusivement entre des lieux situ6s dans lautre ttat
contractant.

Article III

Les profits tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de navires, a6ro-
nefs ou conteneurs exploit6s en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 1V

1. Le terme "entreprise" s'entend :

a) D'une entreprise d'Etat ou collective de la R6publique populaire de Chine et d'une
entreprise exploit6e par un r6sident de cette R6publique; ainsi que

b) D'une entreprise exploit6e par une soci6t6 constitu6e aux Etats-Unis d'Am6rique et
d'une entreprise exploit6e par un r6sident des ltats-Unis d'Am6rique.

2. Le terme "entreprise" s'entend 6galement de la participation, i une association ou un
partenariat, d'une entreprise vis6e au paragraphe 1.

Article V

Les salaires et autres r6munrations perqus par un r6sident d'un ttat contractant em-
ploy6 en tant que membre de l'quipage d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national seront exon6r6s d'imp6t dans rautre Etat contractant.

Article VI

Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre de gr6 i gr6
toute difficult6 et tout doute r6sultant de l'interpr6tation ou de 'application du pr6sent Ac-
cord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp&he un Etat contractant d'imposer ses
r6sidents et ses citoyens.

Article VIII

Chacun des Etats contractants notifiera par 6crit A 'autre ttat contractant, par la voie
diplomatique, l'accomplissement de ses formalit6s l6gales n6cessaires pour mettre le
pr6sent Accord en vigueur. L'Accord entrera en vigueur A la date de la dernire de ces no-
tifications et ses dispositions prendront effet le lerjanvier 1981.

Article IX

Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie. Toutefois, chacun des Etats contractants
pourra y mettre fin moyennant un pr6avis de six mois adress6 A 'autre ttat contractant par
la voie diplomatique, auquel cas l'Accord cessera de prendre effet le ler janvier suivant
l'expiration de ce d6lai de six mois.

Fait A Beijing le 5 mars 1982 en double exemplaire en langues anglaise et chinoise, les
deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

ARTHUR W. HUMMEL, JR

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE:

WANG BINGQIAN
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